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IOPUTMYHUN [TEPEKJIAJ: TEKCUYHUI ACIIEKT

AHorauisa. IIpormoHoBaHa CTaTTsd OKPECHIOE 3arajbHi
XapaKTePUCTUKU IOPUANYHOIO TEKCTY Ta pO3IIsgae 0coOiu-
BOCTI NepeKiaay aHMIiMChKUX IOPUIUYHUX TEPMiHIB YKpaiH-
CBHKOI0 MOBOI0. JloCiilxKeHHs ClI0cO0iB nepenadi IopuIuIHUX
TEpMiHiB IPOBOAUTHCS Ha Marepiani Bemukoro aHmio-ykpa-
{HCBKOTO CJIOBHHUKA 3a penakuiero M.B. Anamunka. B crarri
aHaJI3yI0ThCS CIIOCOOU nepeKnany 254 IopuIMUHUX TEPMiHIB,
BiZiOpaHMX 31 CIOBHHKA 32 JIOTIOMOTOI METOJY BHIIAIKOBOI
BuOipku. IIpoananizyBaBIIM CTPYKTYpHO-CEMAaHTH4HI 0CO0-
JMBOCTI BUOKPEMJICHUX IOPUAWYHUX TEPMiHIB, MU BUIIIMIN
IPOCTi, CKIaJHI TEPMiHU Ta TEPMIHOJNOTIUHI CrIOdydeHHs. I3
CEeMaHTUYHOI TOUKH 30py MU BUIUIMIM TaKi TEMaTH4HI IPyIH
aHaJi30BaHUX HAMHU IOPUIUYHMX TEPMiHIB: 1€ HA3BU y4dac-
HHKIB CYJOBOTO HpOLECY, Ha3BU 3JIOYMHIB Ta iX y4YacHUKIB,
Ha3BH IOPUAMYHUX OCi0, HAa3BU BHUPOKIB i MOKapaHb, Ha3BU
IOPUIUYHOI JOKYMEHTallil, Ha3BU FOPUAWYHUX Ail 1 HacIif-
KiB. OCHOBHHMMM cIOCOOaMM Iepefadi aHDIiHCBKUX IOpH-
JUYHUX TEPMiHIB y MEpEeKIaJHOMY CIOBHUKY €: €KBiBAJICHT,
ONUCOBMH IepeKiIaj, KalbKyBaHHs, KOMOIHOBaHUI MepeKnaj
Ta KoMIpecis TepmiHa. [IpoBiBIIM aHai3 OCHOBHUX CIIOCOOIB
nepenadi IOPUIUYHUX TEPMiHIB 3 aHIIIHCHKOT MOBU Ha YKpaiH-
CBbKY, 3a3HAUMMO, IO MEepeKIaj TepMiHa YacTKOBO 3aJIeKUTh
Big Horo crpykrypu. Tak, npu nepexiali IPOCTUX TEPMiHIB
HaliJacTille CIoCTepiracThcs BUKOPUCTAHHS ab0 eKBiBajeH-
Ty, ab0 omucoBoro mnepekiany. [lepekian TepMiHOIOTIYHUX
CJIOBOCTIONYYEHb TsXKi€ OUIbIIE 70 3aCTOCYBaHHS TaKHUX CIIO-
co0iB mepeknany, K KalbKyBaHHS Ta ONMCOBUI MepeKia.
3yCTpivYalOThCs TAKOXK BHIIAJAKH KOMIIPECii Ta KOMOIHOBAaHOTO
nepeknany. KomOiHOBaHMI mepekiIag Mir CTaHOBUTH COOOIO
MOETHAHHS €KBIBaJEHTY Ta ONMCOBOTO NEPEKIamdy, KajbKy-
BaHHS Ta OMKCOBOTO MEPEKIIaay, TpaHCIiTepallii Ta ONMCOBOrO
nepekiany. KomOiHOBaHMH mepekian € crenudiuHO PUCO0
BJIACHE CITEL1aII30BaAHNX BHIaHb, SIKi IMOKJIHUKAHI JOHECTH JI0
criewiaicra i OmocepeaKoBaHOTO KOPUCTYBada BCi MOXKIIMBI
crocobu mepeaayi BUXiqHOI TePMiHONOTIYHOT OMHULI.

Kio4oBi ci10Ba: 1opuanyHUN TEKCT, IOPUIUYHUNA TEPMIH,
crocoOu mepekiaay, CKBiBaJICHT, OMMCOBUN MEPEKIIal, Kajlb-
KyBaHH$1, KOMOIHOBaHHUH MepeKiIal, KOMIIPecis TepMiHa.

IlocranoBka mpobdaemu. FOpuamuHuii TEKCT HATEKUTH 10
TEKCTIB ODiliAHO-I1IOBOTO CTHINO. 3 MEPEKIANAIBKOT TOUKH 30py
B IOPUAMYHOMY TEKCTi JOMiHYe KOTHiTHBHA iH(opmMaris (iH(op-
Mallist TIpo 00’€KTHBHY JIHCHICTB), TPOTE B IOPHAMYHOMY TEK-
CTi TAKOX MpEJCTABIEHI MOBHI 3acO0M BHPAKEHHs OTeEpaTHBHOI
inQopmaii (indopmarii, ska cronykae peuumienta 10 aii). Jlo
HallXapaKTepHINIMX PHUC IOPUIMIHOTO TEKCTY 3apaxOBYIOTh TaKi:
BKUBAHHS IOPHJMYHOI TEPMIiHONOTI{; 3araibHa CEMAHTHKA iMEH-
HHKa; TIOBTOP T PO3’ICHEHHS CJIiB; BKMBAHHS JIEKCHKH BICOKOTO
CTUIIO, apXai3MiB, 3aMO3MUEHb (30KpEMa JIATHHI3MIB); BKHBAHHS
JHECTIBHUX Ta MOJAIBHUX KOHCTPYKLIH MPHIHCY; PO3rOpHYTHH
CHHTAKCHC; IOMIHYBaHHSI JIIECIIOBA Y TENEPIIIHLOMY Yaci; YaCTOTHE
BKUBAHHS [IACHBHIX KOHCTPYKIIiH; BKHBAHHS ONHOPIIHIX MiApsy-

HUX, YMOBHHX PeUeHb; BUKOpHCTaHHA Kiime [ 1-4]. Ha Hamre mepe-
KOHAHHS, BIIMIHHICTh IPABOBHX CHCTEM Di3HNX KpaiH CTAaHOBHTH
3HAYHI TPYAHOMI TIPH Tepenadi IpAIHIHO] TePMIHOMOTIi MOBOO
nepexnany. Tak, HaMPUKNAN, y TMapi MOB aHTMIHACHKa-yKpaiHCBKa,
3QIIMIIAETHCS Te 0arato HEeBHPIMEHHX MWTaHb, IMOAO Mepenadi
BIIIOBITHOI AHTTIHCHKOT FOPHIIMYHOI TEPMIHOMOTI YKPAiHCHKOKO
MOBOI0. Bi3bMeMo, HampHKIIa/, aHTTIHCHKI TePMIHA Ha TTO3HAYCHHS
TpaBHAUKIB (anBokaTiB) y Bemnkiit bpuranii (solicitor, barrister)
ta CLIIA (attorney) uu mo3wBada y umBinbHOMY cyni Bemikoi bpura-
Hii (claimant) Ta CIIA (plaintiff) [5]. CiHOHIMIUHICTE aHTIIHCEKOT
FOPWINIHOT TEPMIHOMOTI] TAKOK CTAHOBHUT 3HAYHI CKJIHOMII PH
TepeKITa, HAMPAKIA, B aHITIHCHKIM MOBI iCHYE HH3Ka TEpPMiHIB
JUTA TIepenadi MOHATTS «TOJaTH TI030BY Y MUBLTEHOMY CYi — Start
a claim, issue a claim, file a claim, serve a claim, start proceedings
Tomo [6]. He3Baxkaroun Ha HAsBHICTH CTEMiaNi30BAHIX MEpeKIa-
HUX CIIOBHUKIB IODHIAYHOI TEPMIHOJOTIi, SIKi 3’ IBIIIACS OCTAHHIM
9acoM, He BUPOOJNEHO 3aralbHUX PEKOMEHMAIIN MO0 crocobiB
Tepeadi AHTHCHKIX IOPHITIHAX TEPMIHIB YKPATHCHKOI0 MOBOIO.
[IpomoHOBaHa CTAaTTS OKPECITIOE OCOONMMBOCTI IMepenadi aHTIii-
CBHKOT IOpHIMYHOT TEPMIHONOTII Y BemikoMy aHITo-yKpaiHChKOMY
CIOBHIKY 3a penakiiero M.B. Anamanka [7]. 3anpomoHoBana Kia-
cudixartis crmoco0iB MepeKiany IOPATHYHIX TEPMiHIB TOTMOBHIOE
TEOPI0 3 IIHOTO MUTAHHS Ta MOXKE OYTH BUKOPHCTAHA Y ONATBIINX
ToCTipkeHH X. My BH3HAYaEMO TEPMiH AK «CIOBO UM CIIONYKY,
10 T03HAYAE TOHATTA CIEMiabHOi chepH CIITKYBAHHSA B HAyII,
BUPOOHMIITBI, TEXHIIli, MICTENTBI, Y KOHKPETHIH TaTy3i 3HAHb 9K
JFOZCBKOT ismbHOCTIY [8, ¢. 617].

AHaniz octanHix Aocaimkenb i myGmikamiid, o mmrams
TepeKiaay TepMiHONOTIYHEX OJMHUI B YKPAiHCBKOMY Mepexia-
no3HaBcTBi 3Bepramucs B.1. Kapaban [1], .M. Ueprosaruit [4; 9],
L.B. Kopynenp [3], A.f1. Koanenko [2], @.A. [{urkina Ta immmi [10)].
B ocHOBHOMY Tepekiiaio3HaBIl BEAYTh MOBY TPO 3aCTOCYBAHHS
BIIIOBITHOTO EKBIBAJIEHTA TEPMIHOIOTTUHIH OMMHMAIT OpUTIHATY. 32
BIJICYTHOCTI €KBIBaJICHTa MEPEKanad MOXe 3BEPHYTHCS 10 TPaH-
cIiTepartii un TPAHCKPHTIII (3 MOXITHBICTIO aJaITallii TepMiHa 110
MOBH TIEPEKNA]Y), KaTbKYBAHHS, OMMCOBOTO ITEPEKIaay Ta HaBITh
10 PO3MHMPEHHS HH 3BYKEHHS TEPMIHOJOTIYHOTO CIIOMyYeHHS.
Crmix BiIMITHTH, IO TIEPEKTAN03HABII BEAYTh MOBY PO 3aCTO-
CYBAHHS PI3HHX CTIOCOOIB Mepenadi MPOCTHX, CKIATHUX TEPMiHIB
Ta TEPMIHONOTIYHAX CTIONyYeHb, TPOTE HE BHPOOIEHO UITKOTO
PO3MEXYBAHHS y 3aCTOCYBAHHI BiITOBIIHUX CIOCOOIB mepenmadi
TePMiHIB OpUTiHATY Yy MOBI mepeknany. Kpim Toro, y TOBiTKOBHX
BUIAHHAX 9acTO MOXHA 3yCTpITH 3aCTOCYBAHHSA KOMOIHOBAHOTO
TepeKiany, KoM yKIafad CIOBHUKA IPOTIOHYE HHU3KY BapiaHTIiB
TepeIadi OHOTO TePMiHa OpHTIHAIY.

Mera ctatTi. OCHOBHOIO METOIO IPOTIOHOBAHOI CTATTi € OKpec-
JIEHHA HAYACTOTHINMX CTOCO0IB Tepenadi OpHAMIHIX TepMi-
HIB y BemmkoMy aHIo-ykpaiHChKOMY CIOBHHKY 32 PelaKilicro
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M.B. Anamunka. MetonoM BUIaKoBOT BUOIPKH 3i CIIOBHHKA OYIIO
Bii0paHo Ta MpoaHaTi30BaHO Nepekaj 254 IpUANIHIX TEPMiHIB
(BCl TepMiHH MaJTi TIO3HAYKY Y CJOBHHKY 10p.) [7].

Buknan ocnoBHoro marepiasy. [IpoanamisyBasuiu cTpykTyp-
HO-CEMaHTHYHi 0COOTMBOCTI BHOKPEMIICHUX IOPHIMYHAX TEPMIHIB,
MM BHJIUTHIIH TIPOCTI, CKIa/Hi TEPMIiHA Ta TEPMiHOMOTIHI CIIONY-
YeHHA. [3 ceMaHTHUHOI TOUKHM 30py MM BUIUIAIA TaKi TeMaTHYHI
TPYNH aHATI30BAHNX HAMH IOPUAMYHEX TEPMIHIB: L€ Ha3BH yuac-
HHKIB CYZOBOTO TPOIIECY, HA3BH 3MOYMHIB Ta IX yYaCHHKIB, Ha3BH
IOPUINYHAX 0Ci0, HA3BH BUPOKIB 1 MOKApaHb, HA3BH FOPUIHYHOL
JIOKYMEHTAIli{, Ha3BH IOPUITUUHUX JIii 1 HACTIJIKIB.

B ananizoBaHoMy CIOBHHKY Oyni BUJiIEH] HACTYTIHI COCOOU
nepenayi I0puIMYHIX TEPMIHIB: OMMCOBHH MepeKiall, NepeKiaj Ha
piBHI eKBIBATEHTY, KOMOIHOBAHMI TepeKaj, KaibKyBaHHS, KOM-
Tpecist TepMiHa.

[lepexnan 3a 10MOMOTOI0 eKBiBaNeHTY 3adiKcOBAHMH Y HAIIIM
BUOIpILi, 110 MOSCHIOETHCS MATEPIaoM HAMIONO JOCIIKEHHS,
a TAKOX THM (JaKTOM, IO IOpHIMIHA TEPMIHOMOTIs Oepe CBili moya-
TOK 3 JATHHCEKOT MOBH, CINTEHOI SK U aHDTIHCHKOL, Tak 1 s
ykpaiHcbkoi MoB. OCKUNBKH 3aM03UueHH 3 Li€i MOBH 3/lifCHIOBa-
JIHCS JABHO 1 MPOTATOM TPUBANIOTO Yacy, TO B 000X MOBAX 3aKpily-
JTCS CTaJIi EKBIBAJICHTH, 1[0 BiNOBIIAKOTH OTMH OHOMY Ta T03Ha-
YAKTh OJHAKOBI MOHATTSA B 000X MoBax. [IpoimocTpyemo naHe
TBEIKCHHS PUKIATAMH:

Alienate — giouyorcysamu

Vendee — noxyneyv

Vendor — npodaseyp

Attestor — cgidok

Averment — dokaz

Sk BUHO 3 BUIICHABECHUX TPUKIAIIB, (JOpMA YKPaTHCHKOTO
EKBIiBAJICHTY HE € TI0B’S3aHOI0 3 (JOPMOIO aHITIHCHKOTO TepMiHa,
ajle JaHl OJMHULI 000X MOB € €KBIBAJICHTHUMHU I10 BiJJHOIIEHHIO
OIHA [0 ONHOI, OCKUIBKM BOHM MO3HAYAIOTh TOTOXHI IIOHATTS
y JIBOX MOBax. Takox CJTijl 3a3HAUMTH, 10 JeAKi aHIMIHCBKI Tep-
MiHH 30€piratoTh cBOI0 (OpMy TaKOIO, IK BOHH Oy/IH 3amo3MYeHi
3 natuHcbKoi MoBH. [lepeknan Ha piBHI eKBIBANEHTY criocTepira-
€TCS TIPH Tepefadi MPOCTHX TEPMIHIB.

Takox y Hamiil BUOIPII CTIOCTEPIrarOThCS BUMAIKH 3aCTOCY-
BaHHS JIOCTIBHOTO TEpeKiany, To0TO KaibKyBaHHS [N mepenadi
BIIMOBI/IHOT TEPMIHOJIOTIYHOT ONMHUI BUXITHOI MOBH. 3BEpHE-
MOCS JI0 TIPHKJIA/IB:

Battery — noboi, obpasa diero

Capital — kapruti, noxapanuti cmepmio

Capital crime (offence) — kapnuii snoyun

The case for the defendant — gpaxmu na kopucmo gionosioaua

3acTocyBaHHs JIOCIIBHOTO IIEPEKIay CIOCTEPIraeThes mepe-
BAKHO MPU Tepe/adi TepMiHOIOTIYHIX CIIOBOCIONYYeHb, SIKi cTa-
HOBIIATH COOOK0 MOEIHAHHS MPUKMETHUKA 3 IMCHHUKOM 200 JBOX
iMeHHUKIB. [100/IMHOKIME € BUMAIKH 3aCTOCYBAHHS KATbKyBaHHS
IS Tiepesayi MPOCTHX TePMIHiB.

Haityactotimmm cnoco6om mepeayi aHTMiHCHKUX IOpUANY-
HHX TEPMiHIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO B aHANi30BAHOMY CIIOBHHKY
€ OTICOBHH TMEpeKNaj, KUl po3’ACHIOE 3HAYCHHS BHXITHOTO Tep-
MiHa 33 JOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTOTO CIOBOCTIONYYEHHS a00 HABiTh
peuenns. [lepeBaroio omicoBoro mepekiany € Te, o SK crelia-
JCTY, TaK 1 HE CMIeIIAMICTy CTAE 3pO3yMLTHM, SKE TOHATTA M03HAYAE
Ta UM IHIIA TEPMIHOJNOTIYHA OfMHHMIS. Hemomikom xe omucoBoro
TiepeKajy € Te, Mo TePMiHONOTYHA OIMHHIIA IEPETBOPIOETECA Ha
PO3TOpHYTE CIOBOCIOMYYEHHS, TOMY Taka XapakTepHCTHKa Tep-
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MiHa SIK CTHCIICTb 3HHMKA€E., 3BEPHEMOCS JI0 POSIIANY MPUKIAIB
Ta MPOLTIOCTPYEMO JTAHE TBEPIKCHHS.

Borough-English — nepexio nepyxomocmi 0o mo100utoeo, a xe
00 cmapui02o cuna

Ventie — cydosuti okpye, y AKOMY HOBUHHA CYXAMUCA CIPABA

Mortmain — 60100inHs opuduuHolo 0cod0l0 Hepyxomicmio He3
npasa nepedayi

Misdemeanant — ocoba, wo euununa 3nouun, sxkutl nionseac
CY00BOMY HOKAPAHHIO

Mandamus — naxas suwyoi cy0oeoi incmanyii

Sk BUAHO 3 yCIX BUINCHABEICHMX MPUKIAJIB 3aCTOCYBAHHS
OIKMCOBOTO TEPEKIIANY MPU3BOMUTE 110 PO3IIMPEHHS CAMOTO Tep-
MiHa Y MOBI TIepeKIIajly: IPOCTHH TEPMiH CTAE PO3TOPHYTHM CIIO-
BOCTIONYUCHHSM 200 peyeHHsM y nepekiai. Ha am morsn, Tep-
MiHH TIOBHICTIO € 3pO3yMITHMH Y MOBI [IEPEKIALLY, IO i € OCHOBHOIO
METOH0 MEPEKIIAIHOTO CJIOBHHKA — IOBEICHHS 10 KOPUCTYBAYa 3Ha-
YEHHS BUXIIHOT TEPMIHONOTIYHOT OTMHHII.

CriJ TakoX KOHCTATYBaTH, IO OMMCOBHH MEPEKNa Mo-pi3-
HOMY TIPE/ICTABNEHHH Y CTIOBHUKOBHUX CTATTSAX aHAJTI30BAHOTO HAMH
CIIOBHHUKA, Y JISIKHX BUNAJKAX OIMC TEPMIHA € HE TAKMM TONIHPE-
HUM, a CKJIQJIA€ThCA 3 OJIHOTO UM JIBOX CIIiB, HATOMICTb y JYXKKaX
HABOJIUTHCS PO3’ICHEHHS MO0 Horo BkuBanHs. Hampukian;

Acquittal — gunpasdanus; 36iibHenHs (610 O0pey); GUKOHAHHA
(0006 a3Ki6 moujo)

Challenge — 6i06i0, 6i0xunenHs (MpUcAXCHUX);

Peremptory challenge — gioxunenns 6e3 exasieku Ha nPUYUHY
(6 KapHux cnpasax)

B nanux mpukmagax omucoBHH NEpEKNal YTOUHIOETHCA 32
JI0TIOMOTO10 iHopMAIlil, HaBeEHOT y ykKax, TOOTO BiIOYBa€ThCS
PO3’SICHEHHS! BITOBIHOT BUXITHOI TEPMIHOIOTYHOT OJIMHHUIII.

3ycTpivatoThCs TAKOK BHMAAKH 3aCTOCYBAHHS KOMIIpecii mpu
TEPEeKIaji, IKa € MPOTHJICHKHAM TPOLECOM J0 OMHUCOBOTO Tepe-
KJIa]1y, IO MPU3BOIUTH 10 POSMIMPEHHS BUXIHOTO TepMiHa. Kom-
Tpecist K HAaBMAKN 3MEHINYe BUXIIHY TEPMIHONOTIYHY OJMHHIIO,
y TepeKiaji BinOyBa€eThCs OMyNIEHHS CKJIAI0BUX BUXIIHOTO Tep-
MiHa, KU, K TPABHIIO, € TEPMIHONOTIYHIM CIOBOCTIONYUCHHSM,
Hanpuxmap;

Accessory after the fact — nenpsamuil chigyuacrux, npuxosysay

Accessory before the fact — npsmuil chigyuachux

Homicide by misadventure — nenasmuche 60ugcmeo

Vindictive damage — wmpagh

3a BHHATKOM OKPEMO B3fTHX CIIOCO0IB Tepenadi TepMiHIB
BHUXIIHOT MOBM B aHJTI30BAHOMY HAMH CIOBHHKY Oymu 3ayikco-
BaHi BUIAJIKU 3aCTOCYBAHHS KOMOiHOBaHOTO mepeknany. Komoi-
HOBaHUiA (MapaleNnbHuil) epeKiaj CTaHOBUTH CO0O0 TIOEIHAHHS
JIEKLTBKOX CTI0CO0IB TIEpEKIay OfHi€l TePMIHOIOTIYHOT OJIMHHUIII,
KombinoBanuii mepeknaz moxe OyTH 3ad)ikcoBaHmil MuIe y crie-
MiaTi30BaHUX CIOBHUKAX Ta JIOBIJHUKAX, OCKUIbKH CaMe BOHH
TIPU3HAYEH] 718 TOTO, 00 HABOAUTH YCi MOKITHBI cIOCOOH Tiepe-
Jayi BiAMOBIHOT OIMHKIN BUXiTHOI MOBHU. Po3risHeMo mpuKiau
Ta MPOAHAITI3YEMO iX.

Usufruct — y3yhpykm (npaso KOpucmysanus uyscoio 61acHi-
cmio 6e3 3an00isHHSA 30UmKy)

B anomy Bumajky KoMOiHOBAHUH NIEPEKIIa] BKITHOYAE 3aCTOCY-
BaHHS TpaHCIiTepalii, ToOTO mepeiayi HamMCaHHs BUXIHOT TepMi-
HOJOTIYHOT OJMHAIII T2 OMMCOBOTO TIEPEKIAITy, HABEICHOTO Y JIyK-
kax. Hactymuuit npukan;:

Grand jury — eenuxe jcypi ("\pUCANCHI, KT GUDIULYIOMb NUMAHHS
npo nidcyouicms 0aroi cnpagu)




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonorisi. 2023 Ne 63

B nasomy Bumangky KoMOiHOBAHMH mepeKnaj CKIaJaeTbes
3 KanbKyBaHHA, TOOTO JOCIIBHOTO MEPEKIAMy Ta OIMICOBOTO Tiepe-
KJIa]Ty, HABEJIEHOTO Y TY)KKaX, KHii IONOBHIOE IOCTIBHIH MEPEKIa.

Haifacrime Beboro y mpukiagax Hamoi BuOipku KoMOiHOBa-
HUH IIEpeKIIa]l CTAHOBUTH CO00I0 TIOETHAHHS EKBIBAJICHTY T OITHCY,
TE/ICTABNEHOTO y JYXKKaX, SKHH YTOYHIOE CaM EKBIBAIIEHT.
Hanpuknan;

Co-respondent — cnigdonosioau (8 uLtio60po3yuHOMY Hpoyeci)

Continuance — 6idcmpoyka (8 po30opi cyooeoi cnpagu)

Cognate — poduy (no MamepurcoKill 1inii)

Citation — suxnuk (8 cyo)

JycTpivamics TakoX y HAii BuOIpIil IOpUAWYHI TEPMIiHH,
10 Ml JICKiTbKa 3HA4eHb, TOOTO TMOMICEMIUHi TEPMiHH, fIK Iie
HE JIMBHO 3BYYHTb JUIS TEPMIHOJOTI, fKa MOKJIMKAHA TO3HAYATH
1 KOHKpETH3yBaTH BIiINOBIHE ABHIIE K TPEAMET. 3PO3YMLNIO, IIT0
aHaNI30BAHMH HAMH COBHUK (iKCYyBaB pi3Hi BapiaHTH MEpeKIaLy
IIUX TEPMiHIB, B 3aJIEXHOCTI Bijl IX 3HAYCHHS, ale TAKWH BapiaHT
TiepeKIany He MOKHA BU3HAYATH K KOMOTHOBAHHIL, OCKIIBKH KOM-
OiHOBaHHMII TIEpEKIIa]I IPOTIOHYE NEKiTbKa BAPIaHTIB Mepe/adi OTHO-
3HaYHOTO I0OPUAMIHOT0 TepMina. HaBenemo mpukmamu:

Law-term — iopuouynuii mepmin

nepioo cydosux ceciil

Law-writer — motl, wjo nuwie 3 numarv npasa

nepentucyeau y cyoi, o ogopmisie O0KyMeHmu.

Sk BUHO 3 BHIIEHABEEHNX TIPUKIAIIB OJIUH 1 TOU JKe TePMiH
T03HaYa€ a0COMIOTHO Pi3HI JICHOTATH, TOMY i TEpEKIal MpOIO-
HYETBCS BIATIOBITHO JIO 3HAYCHD BUXIJHOTO TEPMiHA. Y MepiIoMy
3 BUIIEHABENEHNX MPUKIAMIB B OHOMY 3HAY€HHI MPOTIOHYETHCS
TIepeKIaIHIH BiIOBITHUK, OCHOBAHUI Ha JOCTIBHOMY MEpEKIaji,
TO0TO KaNbKyBaHHi. Y JpYyroMy 3HaYeHHI MPOMOHYETHCS OTHMCO-
BUii mepeknan. Jlpyruil mpUKiIan ToMiCeMITHOTO TepPMiHa HpOTIo-
HYETBCS TIEPEKIacTy 3a JONOMOTOK0 OHCOBOTO IIEPEKIany y IBOX
3HAYCHHSIX.

Ille omH TpHKIa mepekiany 0araro3HaqHoTo TepPMiHa;

Caption — apewm

CynpogIOHUL Hanuc abo nanip 00 QOKyMeHmy

B nasomy BUmajKy ME MaeMo CIpaBy TaKOX 3 TIONICEMITHIM
TEPMiHOM, NEPEKIIa] SKOTO 3a/eKUTh Bijl HOTO 3HAYEHHS. Y Tiep-
IOMY 3Ha4eHH] IPOMOHY€EThCS eKBiBANCHTHUH nepexuial. [lpyre
3HAYEHHS MIEPEIAETHCS 32 JIOTIOMOTOK) OTHCOBOTO TIEPEKIIaYy.

Bucnoku. I[IpoBiBmm aHami3 ocHOBHHX CrOcoQiB mepe-
a4l IOPUIMYHEX TEPMiHIB 3 AHITIHChKOT MOBH Ha YKPAiHCBKY,
3a3HAYMMO, IO TEPEKNIAJ| TepPMiHA YACTKOBO 3aNEXKHUTH BiJ| HOT0
cTpyktypu. Tak, mpyi mepexiaji IpocThX TEPMiHiB HaifdacTime
CTOCTEPIra€Thes BUKOPUCTaHHS 200 KBiBATEHTY, a00 OMICOBOTO
nepexnany. [lepexman TepMiHONOTIYHAX CTOBOCTIONYUEHb TKIE
OinmbIe 10 33CTOCYBAHHS TAKHX CTOCO0IB MEPEeKITay, K KalbKy-
BaHHS T4 OMKMCOBHUI Mepeknal. 3ycTpiyaloThCs TAKOX BUIAJKH
KoMmmpecii Ta kKoMOiHOBaHOTO mepekiany. KomOiHOBaHui mepe-
KJIaJi Mil' CTAHOBUTH CO0O0I0 TO€/IHAHHS EKBIBANEHTY Ta OIHCO-
BOTO MEpEeKNajy, KanbKyBaHHS Ta OMMCOBOTO IEpEKIazy, TpaH-
critepanii Ta omucoBoro mepeknany. KomOiHoBaHuii mepexman
€ CrenudivHo0 PHCOI0 BIACHE CMEIiali30BaHMX BHAAHbB, fAKi
TIOK/IMKaH1 JOHECTH 10 CHewianicTa i 0mocepeaKoBaHOro Kopuc-
TyBaya BCi MOKIUBI CIIOCOOM Tepesiadl BUXiAHOT TepPMIHONIOTIY-
HOI OIMHHUII.
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Yeromenko S. Legal Translation: Lexical Aspect

Summary. The given article highlights the general
peculiarities of the legal text and studies the ways of translation
of English legal terms into Ukrainian. Research has been done
on the basis of English-Ukrainian dictionary edited under
the supervision of M. V. Adamchik. The volume of investigated
material is 254 terms, obtained by random selection. Terminology
constitutes the greatest part of every language vocabulary.
It is also its most intensely developing part, the class giving
the largest number of new formations. Terminology of any
language consists of many systems of terms. We shall call a term
any word or word-group used to name a notion characteristic
of some special field of knowledge, industry or culture. We have
singled out the following structural types of legal terms, namely,
simple, composite and terminological set expressions. The
following thematic groups have been singled out. They are names
of participants of the trial, names of crimes and criminals, names
of legal personalities, names of sentences and punishments,
names of legal documents, names of legal actions and orders.
The main ways of rendering English legal terms into Ukrainian
in the dictionary are equivalent, descriptive translation, loan
translation, combined translation, compression of the term. The
translation of the legal terms in the dictionary partially depends
on the structural type of the term. Thus, equivalent translation
and descriptive translation are mainly used while rendering
simple terms. On the other hand, loan translation, descriptive
translation, combined translation, and compression are widely
used while rendering terminological set expressions. Combined
translation may include equivalent and descriptive translation,
loan translation and descriptive translation, transliteration
and descriptive translation. Combined translation is a peculiar
feature of the dictionaries as their main aim is to present all
possible ways of any term translation.

Key words: legal text, legal term, ways of translation,
equivalent, descriptive translation, loan translation, combined
translation, compression of the term.
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